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Abstract. The aim of this article is to analyze comparative phraseological units and compare the core animalistic images 
of English, German, Russian, and Chinese linguacultures found in these units. The relevance of the article is due to the 
linguocultural analysis of the stable comparatives and the addition of Chinese to the Indo-European languages as the 
research material. The comparative phraseological units were divided into thematic groups: (1) wild animals, (2) do-
mestic animals, (3) birds, (3) fish, mollusks, amphibians, and reptiles, and (4) insects. The total number of comparatives 
amounted to 517 units. Having studied the national, cultural specificity, semantic features of phraseological units with 
zoonyms, ornithonyms and insectonyms, as well as having analyzed examples of their use in the corpora of the lan-
guages under study, the authors of the article identify the universal core images for all the languages under consideration 
and partially coinciding core images. Special attention in the article is paid to the core images which are specific for 
this or that linguaculture. The authors infer that the differences at the level of connotative evaluation are explained by 
the different content of the images in the analyzed linguacultures. The reference image is formed by basic ideas about 
the appearance and habitat of a particular animal, and in the case of Chinese, also by the characteristics of special 
zooanthropomorphic creatures that have the features of this animal and are mentioned in myths and works of classical 
literature. Consequently, unlike Western linguacultures, in the Chinese one the core image can be multidimensional 
and ambivalent. Based on the comparison, the authors conclude that the national identity of linguacultures is expressed 
through the system of evaluative core images. Studying and comparing these images, we can acquire information not 
only about the aesthetic perceptions of the native speakers of a particular language, but also about the peculiarities of 
the national mentality. 
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 ( : dumm wie ein Schaf ` `, sanft wie ein 
Schaf ` `, :   )  -

 ( : as innocent as a lamb, : unschuldig wie ein 
Lamm, :  /  );  

–  ( : like a bull in the china shop .   
   ` `, : dastehen wie der 

Ochs vom Berg ` , `, : -
   –   ( : as awkward as a cow 

on roller skates ̀ , `, : dumm wie eine 
Kuh ` `, :     –  -

  .- .)   ( : mutwillig wie ein 
Kalb `   `, glotzen / Augen machen wie 
ein abgestochenes Kalb `   `, : 

    – ,  ); 
–  ( : like a cat on hot bricks `    

  –  `, : zäh wie eine 
Katze sein ` , `, :    

 ),  ( :     –  
  - . )   ( : as weak as a 

kitten ` , `, :   -
).  
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       -
   .   , 

        -
 ,     -

.      (like a 
bulldog chewing a wasp `  ,  

` –   )   (as clean as a 
hound's tooth ` ,   ` –  ), 
  –  (an jemandem ablaufen wie das 

Wasser am Pudel `     ` .- .  
, nass wie ein Pudel ( .: ,   

`  `)   (sich ärgern wie ein Mops ̀  
`).  , - , -

  ,      
      -

     ,  -
   ,     -

  . 
  ,   -

 .      -
 : as strong as an ox, stark wie ein Stier, -

  ,   ,  qìlì rú niú, 
 zhuàngjiàn rú niú.   -

: as stubborn as a donkey, störrisch wie ein Esel, -
  , gùzhí rú l .   -
      – as fat as a pig, -

  ,  pàng de g n zh  shìde, 
 pàng de xiàng zh ;   – as filthy 

as a pig, schmutzig wie ein Schwein,   . 
     -

  ,     
  to fight like cats and dogs, leben wie Hund 

und Katze,     .  -
     : work 

like a horse, arbeiten wie ein Pferd,  /  
 ,   zuò niú zuò m , -

     
 xiàng niúm  shìde wèi rén x nk  láolù `   

,   `.  
     

    .  -
      -

.     -
  ,      

-     . -
,     ,   

 h bèi xióngy o, . .  
bèi ku nhòu rú h , y o c zhuàng rú xióng `  -

,   ,  ,   `.  
 ,    , 

   ,  
 . 

     -
  ,   -
  .   -
 rén mú g u yàng, . . ,

sh nfen shì rén, j  zh  xíng róng què xiàng g u 
` ,   ,  `,   
 , , . . ,  

      -
.   xiàng s nji om o `  

 `  ,   
-  , .   -  

       
 :  du  rú niú máo.    -

  ,   , -
    ,  

 : rangehen wie Hund an die 
Buletten ̀    `,    
 ,     -

 .   ,    
      

(falsch wie eine Katze),    (flink wie eine 
Katze).     -

       -
   – serve as a guinea pig.  

      -  
        , 

    
  . 

    «  ». 
      

      – 
22  27 (     14  27,  18  27,  
11  27),        -

. ,    11  
(       – 2,  – 3,  – 0),   8 
(  – 3,  – 3,  – 2),   6 (  – 1,  – 2, 

 – 3).     ,  
    -

     -
,   ,    -

     -
. 

 27     
      

 ,  , , , , , 
, . ,     

    
   ,   

 .    
       

     .   
,     ,  

    ,   . 
   . 

       
     

:     ( s 
hungry as a wolf / hungrig wie ein Wolf /   

 /  è rú h láng `     `); 
 –  (as bold as a lion / tapfer wie ein Löwe / 

   /  y ngm ng rú sh );  – 
 (as sly as a fox / listig wie ein Fuchs /  

  / ji o rú hú);  –   
(blind as a mole / blind wie ein Murmeltier /   

);  – ,  (wie ein Affe 
springen, klettern / ,   

 /  xiàng hóuzi y yàng táoqì 
`   `);  –  (as clumsy 
as an elephant / wie ein Elefant im Porzellanladen /  

   ).  
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,   ,  
  (ein Gedächtnis wie ein indischer Elefant 

haben, nachtragend wie ein indischer Elefant sein)  
 ,   (schlafen wie eine 

Ratte);   ,   (
xùnfú rú tù ` ,  `).  , 

     
      

:  rú tù q  hú luò `   
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 .  ,    

,    . 
  xiàng ji w ihú `  

 `    
chénghúshèsh  `        

 ` (     
 ji o ruò chéng hú `      

`)       
,    -
     .  
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a hedgehog on ice).    
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  –   ( s busy as a beaver ` -

, `)    (like a bat out of hell 
` , `, as blind as a bat ` `);  

 –  (nachtragend wie ein Wasserbüffel 
` `),  (scheu wie ein Reh ` -

`),  (flink sein wie ein Wiesel ` `),  
(Augen / Ohren haben, wie ein Luchs, aufpassen wie ein 
Luchs `  ,  , `);  -

 –  ( ,  xiàng 
dàxióngm o y yàng yuáng ng n, pàngd nd n `  

 `,  h iy nqu n xiàng 
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  ,    
      

   .  
      

. ,     -
  : s black as a crow, schwarz wie ein 

Krähenflügel,    .  /  
 : as silly as a goose, dumm wie 

eine Gans,   .   -
   ,    -

 : wie eine Gans / Ente watscheln, 
  / ,  éxíngy bù, . . 

xiàng é hé y zi z ulù.    
 : chatter like a magpie, wie eine 

Elster schwatzen,   .   / 
      -

   ,    
  : as mad as a wet hen, wie 

ein gerupftes Huhn aussehen,    / 
 ,  rú luòt ngj  `    

`.  
   ,  

    .  -
     

.     -
   « » (  xi ojìng) – -

 ,     -
   [22].      

     -
.   (    xi oluán) 

    `   -
 `.    - ,  
     rú 

ch zh ng `   `).   -
        

ch mùh w n, . . ,  mùgu ng shì 
yàoying, zu  xíngxiàng m ngh  `       

   `.     -
  ,     
   (Gesicht wie eine Eule machen – 

.      `  `),   
      

 (wie die Eule unter den Krähen leben – . 
    ).    -

    (as loose as a goose 
      -

 ,    ).   
     « »  

,      -
 .    (as naked as 

a jaybird ` `)    (as wet as a shag 
` `)   ,  (neugierig wie eine 
Dohle ̀ `)   (frei wie ein Adler ` -

`, kühn / tapfer wie ein Adler ` `)   
,  (   )   (  

 )   ,  (  rú y ng 
zài lóng `    `,  y nglínèshì, . . 

 xiàng y ng y yàng xi ngh n de 
zhùshì zhe `  ,   `), 
  .    -

     – , -
 .    

     -
:  hèfà tóngyán, . . 

,  xiàng hè de y máo 
nàyàng bái de tóufa, xiàng értóng miànjiá nàyàng hóngrùn 
de li nsè `        

 c  `.   -
   ,    -

 :  gu  hè qí shòu `  
,    `.    –  
  ,   .  

       
      -

   (      
) [23. C. 65].     
      hèlì j qún, . . 

 xiàng hè zhàn zài j qún zh ng 
y yàng `      `.  

     
 , ,   -

.      -
,     , , 

,  ,  , - , 
     -
   , - ,   

 .    -
  ,      

     
« »     -

.    -
 ,  ,   / , 
    ,   -

 .   , - -
,     ( , 

)    ( / -
). 

    57 , -
 13   .    

,   (6      4   
 )     
      

« ».      -
,    . ,   sich fühlen wie 

ein Fisch im Wasser,      , 
 rú yú dé shu   like a fish out of water, sich 

fühlen wie ein Fisch auf dem Trockenen,  rú yú lí 
shu  `     ̀    ,  

   ;   as dumb as a 
fish, stumm wie ein Fisch,    -

  « » .      
     

,      . 
        

: to drink like a fish,    -
,   (kalt wie ein 

Fisch),    ,  
  (     ).  

      
     « ». 
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 ,    , -
     .  -

      -
  ,     -

: s venomous as a snake, giftig wie eine 
Schlange,   , dú rú shé xi  ` -

/      `.  , 
       

(falsch wie eine Schlange),   ,   
(klug wie eine Schlange) –  .    

   ,  -
  (  rén x n bù zú shé t n 

xiàng).       
 ,   -

   : ch ny n qi shé, . .  
xiàng qi y n hé shé páxíng de 

hénjì `      `.  
      -

   . ,   -
 : langsam wie eine Schnecke,  

 ,  màn rú w niú `   
;̀  – : as close/dumb as oysters, 

verschlossen sein wie eine Auster;    – -
: as slippery as an eel, glatt wie ein Aal, sich winden 

wie ein Aal,     ;  
 –  : as red as a lobster, rot wie ein Krebs, 

  ;     
    – : packed in like 

sardines, wie Sardinen in der Büchse,    . 
   ,    

  . ,   -
 ,  ,   

 :  xiàng wèng 
zh ng zh  bi  `     ,̀   
    ,   , -

  :  /  
 .       

    :  -
  – as calm as a toad in the sun `   
  `,    – sich wie ein Frosch 

/ eine Kröte aufblasen ` ,  `,  
  –   ,   

 –  xiàng j ngd  zh  w  `    
  (    ) `. 

     -
  – « ».   -

        
  . 

 41    15 . 
      

      
 : 13   ,  10  

     8    ,  
 - ,    

    
   .  

      -
   « »   -

      
    . -

      , 

       -
,   : busy as a bee, fleißig wie 

eine Biene,   .    
 f ng     ,  

      , 
,  ,   .   -

  –   ,  -
  ,      -

.       
    -

,    ,  
    . , , 

  f ngy ng ér lái, . . 
 xiàng f ngqún shìde y ngj  zhe kuángb n érlái 

`    ` -   
   f ngq , . . /  -

 ,        
«  » [24. . 102],   

  109  91 .  . .     
      

,    –   , 
  .  

       
 .     -

      : 
matt wie eine Fliege –   ; lästig / frech wie 
eine Fliege –   ; sterben / umfallen 
wie die Fliegen –   .   

      : float 
like a butterfly –   .  , 

  ,       
 : wie Motten, die das Licht 

umschwärmen / umschwirren –     
 –  f i’é tóuhu . 

    -
,     .   

        
  (fleißig wie eine Ameise, -

  ),    -
    :  

 rú y  mù sh n `    `.  -
     -
: like a fly on the wheel;  –  

: fit as a flea. 
   , -

      -
   ,    -

     .  
       

(  jìn ruò hán chán `     – 
    `)   (

tángbì d ngch  `  ,   -
 ` –   );  -

  –  (as mad as a hornet `   -
`)   (as lively as a cricket `  

 `);    –  (giftig wie eine 
Spinne `   `)    (pumpen 
wie ein Maikäfer `  `). 

 ,  . -
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